Zakladni anglické fraze — Na poste

fraze preklad vyslovnost

adresa address a'dres

necitelna~ illegible™ i'ledzabl™

neuplna~ incomplete™ Jinkamplit~
zpateéni~ return™ ri'tén~

zména”~ change of~ ¢ejndz ov™

adresat addressee ,@&dre'si

balik parcel, package ‘pasl, '‘paekidz
blanket form fom

vyplnit fill in fil in

Cislo number ‘namba

postovni smérovaci postcode, postal code, zip code ‘paus(t)kaud, ‘paustal kaud, zip kaud
datum date dejt

~postovniho razitka ~of the postmark ~ov 83 'paustmak
dobirka cash on delivery, COD kas$ on dy'liveri, kod
poslat (knihu) na dobirku send (a book) cash on delivery send (a buk) kaes on dy'livari
dopis letter ‘lets

doporucéeny recorded, registered ri'kodyd, 'redzistad
dopisovat si s be in correspondence with biin koris'pondans wid
doplatek postage-due stamp ‘paustydz-dju steemp
dorucenka, podaci listek postal receipt ‘paustal ri'sit

dorudit deliver dy'live

expres express delivery(CR), first class (speed delivery) GB iks'pres dy'livari, fést klas (spid dy'livari)
korespondence correspondence koris'pondans

kolek fiscal/revenue stamp ‘fiskal/'revinju staemp
letecky by airmail baj ‘eamejl

listonos postman/mailman ‘paustman/'mejlmaen
misto uréeni destination .desty'nejsan

obalka envelope ‘envalaup

obsah content 'kontent

odesilatel sender ‘'senda

odpovéd reply ri'plaj

papir paper ‘pejpa

dopisni™ notepaper, writing paper ‘naut pejpa, ‘rajtyn ‘pejpa
dopisni papiry stationery ‘stejsnari

podpis signature ‘signyca

necitelny illegible i'ledzabl

pohlednice postcard ‘paustkad

posilat, poslat send send

posta (urad) post office paust 'ofis

dat na postu post paust

dostat postu receive mail/post ri'siv mejl/paust
postovné postage 'paustydz

poukazka order ‘6da

postovni postal ‘paustal

prohlaseni declaration .dekla'rejSan

celni customs ‘kastamz

pravodka: postovni dispatch form dys'paet fom
prepazka counter 'kaunta

prihradka (na postu) pigeon hole ‘pidzin haul

postovni (na posté) post office box paust 'ofis boks
prijem receipt ri'sit

potvrdit acknowledge ak'nolidz

prijemce recipient ri‘sipiant

pfijmout receive ri'siv

poste restante poste restante paust restant

pfiloha enclosure in'klauza

zaslat v priloze enclose in'klauz

cenné psani registered mail ‘redzistad mejl
razitko (posStovni) postmark ‘paustmak

schranka na dopisy, posStovni schranka letter box ‘leta boks

hodit do schranky drop in a postbox drop in o 'paustboks
stvrzenka receipt ri'sit

tiskovina printed matter ‘printyd ‘'maeta
formular printed form ‘printyd fom

vyplnit fill in, fill out (am.) fil in/fil aut

zapecetit seal sil

zasilka delivery dy'livari

doporucena registered, recorded ‘redzistad, ri'kddyd
zaslat send send

znamka (postovni)

(post) stamp, postage stamp

(paust) steemp, 'paustydz steemp

nalepit zndmku

stick on a stamp

zvazit

weigh

styk on a stemp
wej

Kde se podavaji doporucené dopisy?

Where can | hand in registered letters?/Where's
the counter for registered letters?

wea kaen aj haend in 'redZistad 'letaz?/ weaz
do 'kaunta f6 'redzistad 'letaz?

Kde se podavaiji baliky?

Where can parcels be handled in?

wea kaen 'paslz bi'haendld in?

U kterého okénka?

Which counter?

wi¢ 'kaunta?

U okénka/prepazky Cislo 9.

Counter number nine.

'kaunta 'namba najn

DOPISY, DOPORUCENE ZASILKY

LETTERS — REGISTERED AND RECORDED DELIVERIES

'letaz — 'redzistad aend ri'kddyd dy'livariz

T¥i znamky na pohlednici, prosim.

Three stamps for a postcard, please.

Ori stemps for o 'paustkad, pliz

Do které zemé? Kam?

What country is it to? Where to?

wot 'kantri iz it tu? wea ta?

Do Ceské republiky.

The Czech Republic.

09 Cek ri'pablik

Jaké je poStovné na dopis do Francie?

How much for a letter to France?

hau macé for a 'leta td 'frans?

Kolik do zamofri?

What's the overseas postage?

wots di auva'siz ‘paustydz?

Tento dopis doporucené.

I'd like to send this letter by registered mail.

ajd lajk td send dis 'lets baj 'redzistad mejl

Nemate tu adresu odesilatele.

There's no sender's address.

deaz nau 'sendaz a'dres

Vyplnte si podaci listek, prosim.

Fill in /Fill out this registration receipt/form, please.

fil in/fil aut dis redzis'trejSan ri'sit/fom, pliz

Chci poslat tento dopis expres (v CR).

| want to send this letter express.

aj wont tu send dis 'letar iks'pres

v vy

Ten dopis je tézsi. Musite doplatit.

The letter's excess weight. You'll have to pay excess/
additional postage.

09 'letaz ik'ses wejt. JU wil haev tu pej
ik'ses/a'dysanl '‘paustydz

POSTE RESTANTE

POSTE RESTANTE

paust restant

Mam tu néjaky dopis (poste restante) na
jméno Miller?

Is there a (poste restante) letter in the name
of Miller?

iz dear a (paust restant) letter in the name
of miller?

Vase jméno a pfijmeni?

Your first name and surname?

j6 fést nejm aend 'sénejm?

Mate tu dva dopisy.

There are two letters for you.

dear 4 tu 'letaz fo ju

Prosim vas osobni/obcansky prikaz.

Your identity card, please.

jor aj'dentyty kad, pliz

BALIKY

PARCEL POST

'pasl paust

MUzete mi zvazit ten balicek?

Can you weigh this parcel for me, please?

kaen ju wej dis 'pasl fé6 mi, pliz?

Pozor, je to kiehké.

Be careful, it's fragile.

bi 'keaful, its 'fraedzajl

Kde dostanu postovni privodku?

Where can | get a dispatch form?

wea kaen aj get o dys'pad fém?

Vypliite adresu prijemce hdlkovym pismem.

Fill in the address of the recipient in block letters.

fil in 8i a'dres ov da ri'sipiant in blok 'letaz

Zde napiste PSC.

Put the postcode/zip code in this blank space.

put da 'paus(t)kaud/zip kaud in dis bleenk
spejs

Musi se udat hodnota a obsah baliku?

Do | have to declare the value and contents of
the parcel?

du aj haev tu dy 'kles 83 'vaelju eend
'kontents ov da 'pasl?

Chci ho pojistit na padesat liber.

| would like to have it insured at/for fifty pouns.

aj wud lajk td haev it in'Suad aet/fo 'fifty
paundz

POSTOVNI POUKAZKY

POSTAL ORDERS

‘paustal 'édaz

U které prepazky se posilaji penize?

Where's the counter for postal orders?

weaz da 'kaunta fé 'paustal '6daz?

Dejte mi postovni poukdzku.

May | have a postal order?

mej aj haev 3 'paustal '6da?

Castku vyplfite &islici i slovy.

Fill in the amount (of money) in figures and words/
letters as well.

fil in 8i 'maunt (ov 'many) in 'figaz
aend wédz/'letaz &z wel

FILATELISTICKA SLUZBA

PHILATELY SERVICE

fi'leetali 'sévis

Chtél bych zndmky pro filatelisty.

I'd like some stamps for philatelists.

ajd lajk sam staeemps 6 fi'laetslists

MuZete mi ukazat néjaké novinky?

Can you show me the latest issues?

kaen ju Sau mi da 'lejtyst 'isuz?

Tady je jedna nova série.

Here's a new set of stamps.

hiaz @ nju set ov steemps

POSTOVNI SCHRANKA POSTBOX 'paustboks
ajm 'lukin for s 'paustboks/'pilaboks/
Hledam postovni schranku. I'm looking for a postbox/pillar box/mail box. ‘mejlboks

V kolik hodin se vybira?

When's the next collection?

wenz 03 nekst ka'lek$an?

Musim koupit znamky.

| must buy some stamps.

aj mast baj sam steemps

Ty dostanete jen na posté.

They are to be had only at the post office.

dej 4 tu bi haad 'aunli st 83 paust 'ofis

Uz tu byl listonos?

Has the postman/mailman been yet?

haez ds 'paustman/'mejlmaen bin jet?

Prisla mi néjakd posta?

Is there any mail for me?

iz dear any mejl féo mi?

Nesu vdm doporuceny dopis.

There's a registered letter for you.

deaz o 'redzistad 'leta f6 ju

Tady potvrdte ptijem.

Will you please sign for it?

wil ju pliz sajn fér it?

Kam se mam podepsat?

Where shall | sign my name?

wea Szl aj sajn maj nejm?

Sem na druhou stranu.

Please sign the overleaf.

pliz sajn i auva'lif

POHLEDNICE — DOPISY

POSTCARDS — LETTERS

‘paustkadz — 'letaz

POZDRAVY

GREETINGS

‘gritynz

Milou vzpominku z naseho vyletu
do Svycarska zasil3...

Greetings from our trip to Switzerland from...

‘gritynz from 'aus trip tu 'switsaland
from...

Srdecny pozdrav z Londyna zasilaji...

We are sending our best greetings from London...

wi &'sendyn 'aua best 'gritynz from 'landan

Mnoho srdec¢nych pozdrav( od nas vsech...

A lot of greetings from all of us...

3 lot ov 'gritynz from 6l ov as

Zasilame Vam srdec¢né pozdravy z hor se
stalou vzpominkou na...

We are sending you our best greetings from
the mountains and happy memories of...

wi &'sendyn ju 'aus best 'gritynz send
‘haepi ‘'memariz ov...

OSLOVENI V DOPISE FORMS OF ADDRESS fomz ov a'dres
Mily Petfe Dear Peter dya 'pita

Mild Audrey Dear Audrey dya 'odri
Drahy ptiteli/Draha pritelkyné Dear friend dya 'frend
Drazi pratelé Dear friends dya 'frendz

Vazeny pane Browne

Dear Mr. Brown

dya 'mista braun

Vazeny pane doktore Williamsone

Dear Mr. Williamson

dys 'mista wiliamsn

Vazeny pane fediteli Forde

Dear Mr. Ford

dya 'mists fod

Vazena pani

Dear Madam

dys 'maedam

UVODNI FRAZE

OPENING PHRASES

‘aupnyn 'frejziz

Dékuji Ti za krasny pohled.

Thank you for the lovely postcard.

Bank ju f6 6a 'lavli 'paustkad

Pravé jsem dostal Vas mily dopis, ktery mé
velmi potésil.

| have just received your letter which pleased me no end.

aj haev dzast ri'sivd jé 'lets wic plizd mi
nau end

Mél jsem velkou radost z Vaseho milého
dopisu.

It was a great joy to receive your nice letter.

it woz o grejt dZoj tu ri'siv jO najs 'leta

Posildm Vam srdecné pozdravy a dékuji za
rychlou odpovéd a za zaslani brozury o
Stratfordu.

| am sending you my best greetings and many thanks
for your speedy reply as well as for sending me
the brochure about Stratford.

aj @m 'sendyn ju maj best 'gritynz

a&nd 'meny Baenks f6 j6 'spidy ri'plaj sz
wel &z 6 'sendyn mi 83 'brausjuar a'baut
'streetfad

Nejprve bych se chtél omluvit, Ze odpovidam
teprve nyni na Vas dopis.

First of all i would like to apologize for being so slow
in replying to your letter.

fést ov 4l aj wud lajk tu a'poladzajz fo
'biin sau slau in ri'plajin tu j6 'leta

Dovoluji si obratit se na Vas s prosbou,
abyste...

Allow me to approach you with the request to...

3'lau mi tu a'praud ju wid da ri'kwest ta...

Posilam Ti téchto par radek, abych Ti sdélil,
zZe...

I've dropped you a few lines to tell you that...

ajv dropt ju a fju lajnz ta tel ju Oeet...

ZAVERECNE FRAZE

CLOSING PHRASES

‘klauzin 'frejziz

Se srde¢nym pozdravem

Yours sincerely/With my best regards

j6z sin'siali/wid maj best ri'gadz

Dékuji Vam predem a zdravim Vas

Thanking you in advance, | am sending you my best
regards

‘Oaenkin ju in ad'vans, aj &m 'sendyn ju
maj best ri'gadz

Doufam, ze Té brzy uvidim, a srde¢né Té
zdravim

Hoping to see you soon, Love

‘haupin tu si ju sun, lav

Pouzivam této pfilezitosti, abych Vam
zaslal srde¢né pozdravy

At this opportunity I'd like to send you my best
regards

&t dis ,opa tjunyty ajd lajk tu send ju maj
best ri'gadz

Bratr se ke mné pripojuje s pranim brzkého
uzdraveni.

My brother is joining me in wishing you a speedy
recovery.

maj ‘bradar iz 'dZojnyn mi in 'wisin ju
9 'spidy ri'kavari

Ocekavam od Tebe zpravu a srdecné Té
zdravim

Awaiting your news, Yours sincerely

2'wejtyn j6 njuz, j6z sin'sisli

S pratelskym pozdravem

With love

wid lav

Pozdravuj ode mne Marii.

Give my love to Mary.

giv maj lav td 'meari

Vyfidte mdj pozdrav Vasi manzelce.

Give my regards to your wife.

giv maj ri'gddz tu jé wajf

NA OBALCE ON THE ENVELOPE on di 'envalaup

cenné psani registered delivery/letter ‘redzistad dy'liveri/'lets
doporucené registered ‘redzistad

expres express iks'pres

letecky by airmail baj ‘eamejl

odesilatel sender ‘'senda
vyplacené/postovné pausalovano postage paid/post free ‘paustydz pejd/paust fri
tiskopis printed matter ‘printyd ‘'maeta

k rukam pana... attention Mr... 3'tens(a)n ‘mista
doruceno osobné hand delivered haend dy'livad

Nelze-li dorudit, vratte zpét (odesilateli) please forward pliz 'féwad

ADRESA ADDRESS 9'dres

Vazeny pan John Shipley

Mr John Shipley

‘mista dzon Sipli

Vazend pani Mary Shipleyova

Mrs Mary Shipley

‘misiz ‘'meari Sipli

VaZena slecna Helen Shipleyova

Miss Helen Shipley

'mis "helin Sipli

Vazeni manzelé Leeovi

Mr and Mrs Lee

‘mistar and 'misiz i

firma Pocitacové centrum

Computer centre

kam'pjuts 'senta

Reditelstvi Headquarters ‘hed'kwétaz
ZKRATKY ABBREVIATIONS 9 brivi'ejs(a)nz
tfida Ave = Avenue ‘sevinju

dobirka COD = Cash On Delivery kod, kaes on dy'liveri
doktor, doktorka Dr = Doctor ‘dokta

sle¢na, vadzena slecna Miss (vZdy se jménem) mis

pan, vazeny pan Mr = mister (vZdy se jménem) mista

pani, vazena pani Mrs = missis (vZdy se jménem) ‘misiz
pani/slec¢na Ms (vZdy se jménem) miz/mas
postovni prihradka (na posté) Po Box = Post Office Box paust 'ofis boks
profesor, profesorka Prof = professor pra'fess

ulice Rd = Road raud

nameésti Sq = Square skwea

ulice Str = Street strit

Kde je tady nejblizsi posta?

Where is the nearest post office here?

wear iz 83 'niarist paust 'ofis hia?

Kde je hlavni posta?

Where is the General post office?

wear iz da 'dzenaral paust 'ofis?

Je mozné si na posté koupit obalky?

Is it possible to buy envelopes at the post office?

iz it 'posabl tu baj ‘envalaups @t da paust
‘ofis?

Potrebuji poslat pohled.

| need to send a postcard.

aj nyd tu send a 'paustkad

Ke které prepazice mam jit?

To which counter do | have to go?

tu wi¢'kaunta du aj haev td gau?

Budete to posilat po Evropé nebo mimo
Evropu?

Will you be sending it within or outside Europe?

wil ju bi 'sendyn it wi'din 6r aut'sajd
‘juarap?

Potrebuji zndmku na pohled do
Ceské republiky.

| need a stamp for a postcard to the Czech Republic.

aj nyd o steemp for o '‘paustkad tu
09 Cek ri'pablik

Chtél(a) bych poslat balik.

| want to send a package.

aj wont tu send a 'paekidz

Jak dlouho trva doruceni?

How long does the delivery take?

hau lon daz da dy livari tejk?
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